
WENYI BAO
中国作家协会主管主办

责任编辑：王 觅

传真：（010）65002492

新闻版电子邮箱：wybxinwen@sina．com

1949年9月25日创刊（总第3326期） 国内统一刊号CN11-0093 代号1-102 99
每周一、三、五出版

（今日八版）2011年9月5日 星期一

·
标
题
新
闻
·

■

■

本报讯 中国和澳大利亚相
互在对方国家举办“文化年”是近
年来两国文化领域交往的重头
戏。作为澳大利亚“中国文化年”
活动项目之一的首届中澳文学论
坛日前在澳大利亚悉尼举行。高
洪波、扎西达娃、张炜、莫言、赵
玫、胡平、徐小斌、商震、李洱、盛
可以等中国文学界人士参加了论
坛。参加论坛的澳大利亚文学界
人士包括拜弗瑞基、梅健青、布莱
利、戈顿、琼斯、周思、茱莉亚·雷、
麦隆尼、马提尔、威尔汀、欧阳昱
以及莱特等。

中国代表团团长、中国作家
协会副主席高洪波在开幕式上致
辞说，出席中澳文学论坛的中国
作家，将与澳大利亚同行、翻译家
及出版界人士就文学创作与传播
进行深入讨论。这次活动不仅为
两国文学界人士创造了交换看法
和资源的机会，还提供了良好的
平台，使各方能在写作、作家互
访、作品互译以及出版等方面进
行深度交流。

澳方主办机构西悉尼大学代
表艾弗·因迪克教授说，把这些当
代澳大利亚和中国最出色的作家
请来，是为了让他们进行深入沟通，讨论澳中
两国文学和出版的现状，以及创作互动的可
能性。

澳大利亚艺术理事会文学部负责人苏
姗·海斯表示，希望澳中两国的作家通过交流
拉近彼此的距离。同时，也希望两国民众能
够通过阅读相互的文学作品来认知和了解对
方。

在为期 3 天的论坛上，中澳作家围绕跨
国界写作、当代文学趋势、作家与传统、作家
的角色以及文学作品中的地方感等话题进行
讨论，具体内容包括“跨文化沟通技巧、文学
市场的国际化程度”、“网络写作、博客写作和
文学创作所需的新形式”、“当代作家与传统
的关系、作家在文化传承中的角色”、“地方文
学及国际化环境、女性写作、原住民的故事写
作”等方面。大家还探讨了今后如何在资源
及创意上进行合作交流等问题。

论坛还安排了中澳作家作品朗诵之夜、
业界人士对话等活动。论坛期间，中国代表
团向西悉尼大学图书馆赠送了800本英译本
中国图书。

赴澳交流的作家中，刚刚获得第八届茅
盾文学奖的张炜和莫言受到关注。他们畅谈
了自己对创作及文学交流的看法。

张炜认为，当下严肃文学创作有两条道
路，一是跟随、适应数字时代，把作品放到网
络上、博客上，使自己的表达形式、语言风格
变得让大多数受众所接受；另一种则是拒绝，
跟前一种写作拉开距离，追求更强烈的文学
性。极度拉开和极度适应这两条道路各有可
取之处，但还应摸索当代写作的“第三条道
路”，既不是简单的跟从和适应，也不是简单
的拒绝，“也就是用全新的数字时代眼光去看
待19世纪的那些文学大师，对传统文学的核
心部分用全新的观点去吸纳、继承，而不是摒
弃”。《你在高原》就是这样一种实验的结果，

“它既保存了传统文学对于文字极其苛刻的
要求，同时吸取了网络数字时代的大量信息
特点，还要保证纯文学的特点，趣味要高雅，
文字要讲究，不降低文学标准和纯度”。

谈到跨国界写作，张炜说，这是讲文学中
的一些共同元素，它们会被不同民族甚至不
同时代的人普遍接纳和容易理解。不过，更
重要的是保持作家个人的地域性和艺术个
性，包括产生其艺术的浓郁的地方特色、语
言、民间色彩等，这些反而在现代全球化的社
会里更为重要，更有利于跨国传播。

莫言谈到，作家离开本民族传统是无法
写作的，一个优秀作家必须不断从本民族的
传统中汲取营养。作家与传统的关系就如同
鱼和水的关系，密不可分。

在如何看待不同国度作家之间的交流方
面，莫言说，不同国家的作家能够交流和对
话，是因为人性的最基本层面是相通的，人类
的基本价值和情感是超国界的。譬如他阅读
过一些描写澳大利亚土著人生活的小说，发
现与中国农村的许多情况类似。“澳大利亚作
家描写的土著人生活，离中国的生活很远，但
为什么依然能打动我呢？是因为普通百姓的
喜怒哀乐是共通的。因此，尽管描写的生活
不一样，有本民族特点，但最基本的东西是一
样的，那就是人们的基本情感”。

与会者表示，参加此次交流活动的中澳
作家素昧平生，但彼此并不陌生，因为在每个
作家的生命中都流淌着文学的血液。他们将
用各自的语言和共同的情感，搭建起一座走
进彼此心灵的桥梁。

（江亚平 胡 萌）
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中共中央总书记、国家主席、中央军委主席胡锦涛9月2日晚在北
京观看了话剧《郭明义》，并亲切接见了剧组主创人员。他勉励文
艺工作者牢记文艺为人民服务、为社会主义服务的神圣职责，努力
创作更多优秀文艺作品，为繁荣发展社会主义先进文化作出更大
贡献。中共中央政治局常委李长春一同观看演出、参加接见
人民出版社 9月 1日在北京人民大会堂纪念创建90周年。纪念活
动开始前，中共中央政治局常委李长春会见部分与会代表，代表党
中央向人民出版社创建90周年表示热烈祝贺，向人民出版社全体
职工和广大出版工作者致以诚挚慰问。中共中央政治局委员、中
央书记处书记、中宣部部长刘云山出席并讲话，中共中央政治局
委员、国务委员刘延东出席

作为第18届北京国际图书博览会的主宾国，荷兰为中国读者
奉上了一场多元文化展示。在“开阔的风景——开阔的图书”这一
主题下，近 30位荷兰作家、设计家和插画家在展会现场和北京的
不同艺术区举办了演讲、公开对话、文学和音乐之夜等活动，展示
自己并与中国同行和读者进行近距离的对话。

文学让我们彼此了解
9月2日晚，在“主宾国文学之夜”上，荷兰桂冠诗人诺姆西·拿

瑟尔说：“让我们抛开枯燥的艺术理论，更加真实地交流，我们不远
万里来到这里，就是希望能彼此了解。”此次活动上，贝恩勒夫、诺
姆西·拿瑟尔、安娜·恩奎斯特与中国诗人西川、颜骏、王家新就“惊
喜”、“理想”、“爱情/激情”三个主题展开对话。活动还展出了杨·
巴克和汉克·范·德·法尔两位诗人极富形式感的电子诗歌。

近几年，大量的荷兰作品被翻译成中文，荷兰对中国以及中国
文学的关注程度也不断扩大。本届图博会上，荷兰派出了阵容强
大的作家团队，其中与中国作家的交流成为文学活动的重中之
重。荷籍伊朗作家卡德尔·阿卜杜拉与阿来就少数族裔的创作发
表了自己的见解，赫尔曼·科赫和朱文探讨了创作中的讽刺现实主
义风格，安娜·恩奎斯特和徐坤分享了彼此的创作经历和女性主义
写作体验，贝恩勒夫和徐则臣就小说《恍惚》的创作细节和教化作
用展开交流。一场场对话不仅令中荷作家加深了彼此的了解 ，也
向现场观众介绍了丰富的中荷文学创作情况。

展览：直观全面地展示荷兰艺术
主宾国的项目丰富多彩，囊括了文学、视觉艺术、设计、建筑以

及插画，在图博会荷兰展馆里举行的一系列展览也令人目不暇
接。图博会第一天，“荷兰的中国通——高罗佩展览”开幕。中国
读者了解高罗佩大多数是通过他的侦探小说《狄公案》。高罗佩是
20世纪最具独创性的汉学家之一，他通晓汉语和中国文化，出版
过很多关于中国历史文化的作品。展览上，高罗佩之子向听众介
绍了父亲的生平和创作情况。

“文森特·梵高书信展”是荷兰馆最吸引
人的展区。数幅梵高作品环绕四周，6 卷本

《梵高书信集》供参观者阅览，走进展区，仿佛
走进了一个小型的梵高博物馆，给人以饱满
的艺术享受。文森特·梵高艺术生涯的第一
个五年是在荷兰度过的。其保留下来的书信
记录了梵高追寻梦想并最终成为艺术家的旅
程，表现出了梵高对艺术和文学的极大热
情。荷兰阿姆斯特丹梵高博物馆历时15年编
辑出版了《梵高书信集》，本届图博会上举行
了《梵高书信集》中文版出版签约仪式。2013
年，上海文艺出版社将出版发行整套书信集。

本届图博会上还展出了迪克·布鲁纳、菲
尔普·韦斯滕多普和马科斯·维尔索伊斯的儿
童图画作品，他们创作的“米菲兔”、“乙乙和
丫丫”、“小青蛙弗洛格”等卡通形象，早已为
中国儿童所熟悉。同时，由荷兰文学基金会
搜集整理的名为“一只大象来了”的荷兰儿童
文学插画展也在图博会上展出，集中了 24位
插画家的100余幅作品。

来自郁金香国度的童真
9月2日上午，北京图博会荷兰展区的观众们都仿佛回到了童年，来自郁金香国度荷

兰的4位儿童文学作家、插画家和数十位中国小朋友度过了一段美好的时光。
迪特尔·舒伯特和英格丽特·舒伯特夫妇利用多媒体技术播放图画，向中国小朋友讲

述了一只小狗的历险故事，清新的画风、鲜艳的色彩深深吸引了孩子们。
汉斯·哈赫恩一登场就与孩子们开始了互动。他让孩子们两人一组，随着自己读出的

诗句做出相应动作和判断。随后，汉斯还给孩子们讲述了关于野兽、关于亲情等不同主题
的故事。他幽默风趣的语言和活泼生动的表情引起孩子们的阵阵笑声。据悉，汉斯·哈赫
恩的《你最可爱》已经出版了中译本。

安娜玛丽·凡·哈林恩向中国小朋友自我介绍的方式别具一格，她在白纸上写出了自
己的中文名字。她此次带来了自己的图画书作品《爱上蝴蝶的熊》。哈林恩的故事不仅赢
得了孩子们的热烈掌声，也令现场的成年观众如醉如痴。

图为荷兰儿童插画家迪特尔给中国小朋友签名

提到希腊，人们大多会想到众神的传说和美
丽的爱琴海。而对于那里的作家和文学作品，很
多读者并不熟悉。9月1日，中国作家出版集团在

“中国作家馆”推出一系列中国与希腊作家、诗人、
翻译家对话会，就当代儿童文学、传统文学、诗歌
和文学翻译的现状及发展态势展开有趣的交流。

儿童文学：重在“将心比心”
参与儿童文学对话的两位主角分别是杨红樱

和阿曼塔·麦考洛珀洛。两位作家都在儿童文学
创作上颇有建树，说起“儿童文学作品如何走进孩
子的心灵”，也都不乏自己的真知灼见。杨红樱和
大家分享了自己做学校老师、儿童图书编辑和儿
童刊物主编的经历。她说，小孩子是我的全部世
界，我从他们那里学到很多东西，与他们一起成
长，并力图给孩子最好的东西，培养他们的性情和
好的成长习惯。我永远把他们当成朋友，永远尊
重他们，在这样的过程中，自然就加深了彼此的了
解，也保持了自己的童心和创作力。

“和孩子相处与成人相处是不一样的，因为每
个孩子都有自己的个性。他们提问的时候往往会
直截了当，比如问我们为什么会死，这些提问的方
式经常会让人感到尴尬。”阿曼塔·麦考洛珀洛的
应对方法是“将心比心”。她说，写儿童文学需要
直抵问题的核心，需要简单明了的解答，时刻铭记
自己做小孩子的时候是怎样想的，远离“你应该这
样，你应该那样”的指导性语言。归根到底，创作
者需要一种真诚的态度。

谈到当下“时兴”的儿童文学数字化出版趋
势，杨红樱明显表现出对纸质阅读的“偏爱”，并希
望小孩子能够把纸质阅读的传统保留下来。阿曼
塔·麦考洛珀洛则表示，不管是什么媒体，只要它
们能够促使我们更多地阅读，那就是好的，应该受
到欢迎，对此要持开放的态度。她同时寄语给开
学第一天的孩子们：“不要把学习当成一种负担。
我们上学并不是要和他人竞争，而是为了超越自
己，使自己达到最好。而且阅读是一件非常有趣
的事情，你会从中了解到全然不同的人和故事，这
会使自己的人生经历更加完整。”

小说创作：把握历史与现实
中国和希腊都是历史悠久的国家，历史题材

也一直是两国小说创作十分青睐的资源。在对话
中，几位中国作家与希腊同行探讨了“小说中的历
史与现实”这个话题。刘震云认为，历史和现实只
是针对时间存在的两个概念——历史是过去的现
实，现实是将来的历史。如果只是从小说和文化
的角度来看，从古到今的变化不是特别大，起码人
们的内心情感如爱恨善恶等一直是恒定不变的。
真正改变人类生活的是蒸汽机、电视、互联网乃至
微博的产生，是“没有生命的东西改变了有生命的
东西”，《手机》就表达了这样一个想法。周大新在
阐释“现实”与“历史”的紧密关联时谈到，小说中
的现实已经变成历史，小说中的历史也映照着现
实。作家写现实必须回溯历史才能写得好，写历
史也必须结合现实，才能抓住当代读者的心。其

中的平衡与分寸，需要作家们花精力去把握。
乔治尤斯·里昂纳多斯、科斯塔斯·阿科里沃

斯和苏达克等作家在这个话题上与中国作家“英
雄所见略同”。他们介绍说，当今在希腊有两种创
作趋势，第一种是纯粹的历史小说，写历史上的事
件，再现当年的风云人物；另外一种趋势是反对原
型再现，而是主张用今天的观点去重新审视历史
的事件和人物，要有勇气去否定历史上曾经认为
正确的观点。

当得知中国不少历史题材的文学作品在影视
界十分“吃香”，刘震云、周大新都有不少作品被拍
成影视剧时，希腊同行们表现出一丝羡慕之情。
他们告诉中国作家，希腊的电影工业并不是很发
达，历史电影拍得也不多。纯文学、文学批评的生
存状况也并不乐观，很多有识之士曾经发表过观
点，呼吁人们回到文学中来。作家们表示，希望更
多的中国图书引进希腊、更多希腊图书介绍到中
国来，“在作品交流中，人的因素是拉近我们距离
的最根本的东西”。

诗歌与文学翻译：与读者走得更近
为什么当代人写诗歌这么难？瓦西斯开门见

山地提出这样一个问题。他给出的答案是因为现
在的诗歌不易理解和与人沟通。他谈到，即使是
希腊的诺贝尔文学奖得主埃里蒂斯和塞菲里斯，
他们的诗歌也很难传播开来，其原因要归于诗歌
所盛行的新现实主义。这种所谓的新现实主义或
者叫超现实主义，在诗人和读者之间划下了一条
鸿沟。读者不明白诗歌的含义，便索性不相信诗、
不再读诗。这种状况不仅在希腊存在，在整个欧
洲也存在。如何成为现代意义上的诗人，同时又
能跟读者沟通，对诗人来说是最大的难题。

胡兰兰前年去希腊参加一次书展活动时就高
兴地看到，希腊不仅在古典时代拥有伟大的诗人，
在现代也有一些为整个人类的文化增添光辉的诗
人。希腊的两位诺贝尔文学奖得主在中国拥有相
当广泛的读者，对国内作家的思维方式、表达方式
以及创作理念都有深刻影响。她提到，这几年，中
国翻译了不少希腊诗选，它们会帮助中国的文学
爱好者了解希腊现当代的文学创作，这些工作大
有意义。

参加此次对话的翻译家索提里斯·查理加斯
曾将中国的道家、儒家著作翻译为希腊语并引进
了自己的国家。他说：“古代中国的语言和其间的
精神，要转变成现代的欧洲语言是一个非常难的
过程。而且要读中国的大量著作，就不得不读大
量的注释，不同时代的注释还不尽相同。另外，很
难用现代的词汇准确地表达古代中国人的意思，
所以我只好从希腊古代哲学中去找词汇，来对应
中国古代的一些文章，即使这样也很难准确表现
中国古代的哲学思想。”他还得到美国一位作家的

“警告”，劝他“不要试图把中国的古典文学翻译出
来，做这件事是非常危险的”。文学翻译之难，由
此可见一斑。在场作家们向他的不苟态度致以敬
意，同时也对文学翻译工作的任重道远有了更深
的感触。

9 月 4 日，第 18 届北京国际图书博览会落下帷幕。几天时间
里，“中国作家馆”以其一系列异彩纷呈、各具特色的文学活动，不
仅给现场的观众和文学爱好者留下了不舍而难忘的深刻印象，也
使中国文学、中国作家的风采和魅力借北京图博会这个国际图书
交易和中外出版业交流合作的重要平台再次广受瞩目。

手机阅读：与时俱进 锐意创新
近年来，手机阅读受到业界越来越多的关注。在这次北京图

博会上，这种新兴的文学形态也迎来了收获的时节。由中国作协、
中国移动通信集团公司联合主办的“指尖传递，红色记忆”纪念中
国共产党成立90周年手机文学征文活动经过一个月的征集，已经
圆满落幕。9月1日，该活动在“中国作家馆”举行颁奖仪式。

中国作协党组成员、副主席、书记处书记何建明将此次征文活
动总结为“一次锐意创新的尝试”。他谈到，征文活动一方面是为
了加强精神文明建设、传承红色文化，尽到中国作协义不容辞的责
任；另一方面也是以正版阅读为立足点，向手机用户提供时尚、健
康、环保、便携的阅读体验，推动手机文学的成长。目前看来，这次

活动收到了不错的成果。
中国移动手机阅读基地总经理戴和忠对活动体现出的“新”也

十分看好。他说，此次活动探索了手机文学新的内容形态，也探索
了红色文化新的传播方式。它推动了大量珍贵的红色记忆在指尖
传递和留存，也使很多作者实现了创作发行作品的梦想。

据了解，这次征文活动实行评委名单公开制度，以保证评选过
程的公正。评委会从全国各地收到千余封稿件，经过初审选拔出
优秀作品上传至中国移动手机阅读基地供手机用户、互联网用户
免费阅读，以期带动更多文学爱好者关注和参与“拇指文学”的创
作。

文学对话：中西交融 内容广泛
在“中国作家馆”，文学的对话和交流成为一大亮点。9 月 1

日，阿曼塔·麦考洛珀洛等几位希腊作家与中国作家周大新、刘震
云、杨红樱、王久辛、胡兰兰、李成贵等共聚一堂，就当代儿童文学
阅读现状、小说中的历史与现实、中希两国诗歌发展态势和文学翻
译的成果和“瓶颈”等话题展开了交流。在9月2日的“2011年中国
文学观察论坛”上，几位作家和评论家评点当下文学创作的成果与
不足，为读者们梳理一年来的“文学印象”。

9月 1日，洪晃带着她的《跨过厚厚的大红门》，与音乐家刘索
拉、民间古城保护人士华新民亮相“中国作家馆”，与读者们在题为

“洪晃与史家胡同51号”的对话会上打开了话匣子，不仅一起聊了
作家出版社刚推出的这本章含之回忆录，也聊了史家胡同的前世
今生。这三位嘉宾来自不同的专业领域，却都是在胡同里长大的，

对北京的民间古建筑和院落文化感情颇深。这使得此次活动少了
些“文气”，却多了一层浓重的怀旧意味。

9月3日，一场名为“小说中的情与色”的文学对话会吸引了现
场的不少观众。会上，作家刁斗介绍了自己的长篇小说新作《亲
合》的创作情况，并与邱华栋、张志勇等嘉宾就相关问题进行了探
讨。刁斗谈到，与财富、权力等欲望相比，性同道德、隐私等联系得
更为紧密，更符合人的内心。在刁斗看来，评价文学作品中情色描
写的惟一标准是文字能力和思想能力，是看对情色的处理是否让
读者感到舒服和顺畅。因此，在很多著名的小说中，尽管有涉及到
感官、细部等方面的描写，但丝毫不会感觉到淫秽，相反，“其中淡
淡的暧昧和内心的久久回肠，是每个人都有的那种温情的东西”。

捐赠图书：关注儿童 守护希望
9月 3日，“中国作家馆”迎来了一批特殊的小客人，这就是来

自北京太阳村的孩子们。何建明特意转达了对孩子们的欢迎和问
候。在“文学，守护希望——‘中国作家馆’向北京太阳村儿童捐赠
图书仪式”上，当孩子们从中国作家出版集团党委副书记、管委会
副主任葛笑政和儿童文学作家金波手中接过杨红樱的校园小说代
表作——新版《男生日记》和《女生日记》时，每个人脸上的兴奋之
情溢于言表。“孩子是我们的明天和希望，我们要伸出手来改变他
们的命运。非常感谢中国作协对孩子们的关注，感谢作家们能为
孩子创作优秀的文学作品。”太阳村主任张淑琴激动地表示。

作为非政府慈善组织，位于北京顺义赵全营镇板桥村的太阳
村多年来以无偿代养、代教服刑人员无人抚养的未成年子女为己
任，使这些特殊的孩子能在一个相对安定而温馨的大家庭里健康
成长。葛笑政在捐赠仪式上致辞时说，“中国作家馆”代表中国作
协、中国作家出版集团，也代表所有的作家和文学工作者，向北京
太阳村的老师和孩子们表达一份心意和支持。希望孩子们能珍惜
并认真阅读、欣赏这些图书，在老师带领下细细品味书中的知识，
并融入自己丰富的想象力。相信大家一定能在其中找到更多的童
年快乐，期待大家今后用手中的笔描绘一个美好的文学世界。金
波也寄语孩子们：“爱书吧，书是你们成长最好的伴侣！”他希望大
家每天都好好读书，不仅读课内的书，还要读课外的文学书，让书
籍中宝贵的精神营养陪伴自己健康成长。

仪式上，孩子们还表演了诗朗诵、舞蹈等节目，并向作家回赠
了亲手制作的刺绣作品。

北京图博会北京图博会““中国作家馆中国作家馆””
文学活动异彩纷呈文学活动异彩纷呈
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中国作家与爱琴海畔的同行聊文学
□本报记者 武翩翩


